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DAUDZPUSĒJS NOLĪGUMS
 PAR AERONAVIGĀCIJAS PAKALPOJUMU MAKSĀM
___________

Vācijas Federatīvā Republika,
Austrijas Republika,
Beļģijas Karaliste,
Spānija,
Francijas Republika,
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste,
Īrija,
Luksemburgas Lielhercogiste,
Nīderlandes Karaliste,
Portugāles Republika,
Šveices Konfederācija, turpmāk sauktas “Līgumslēdzējas valstis”,
Eiropas Aeronavigācijas drošības organizācija (EUROCONTROL), turpmāk saukta “Eirokontrole”,
ņemot vērā, ka saistībā ar 1960. gada 13. decembra Eirokontroles Starptautiskās konvencijas par sadarbību aeronavigācijas drošības jomā grozījumiem ir jāaizstāj Eiropas valstu noslēgtās vienošanās ar Eirokontroli par aeronavigācijas pakalpojumu maksu iekasēšanu;

atzīstot, ka iepriekšējā sadarbība aeronavigācijas pakalpojumu maksu ieviešanā un iekasēšanā ir izrādījusies efektīva;
vēloties turpināt un stiprināt izveidoto sadarbību;
apņēmušās izmantot, pienācīgi ievērojot Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas ieteiktās pamatnostādnes, vienotu Eiropas aeronavigācijas pakalpojumu maksu sistēmu, kas pieejama pēc iespējas lielākam valstu skaitam;
būdamas pārliecinātas, ka šī vienveidība atvieglos arī apspriešanos ar izmantotājiem;
ņemot vērā, ka Eirokontroles aeronavigācijas pakalpojumu maksu sistēmas dalībvalstīm vēlams stiprināt šīs organizācijas pilnvaras attiecībā uz maksu piedziņu;
atzīstot, ka šādai sistēmai nepieciešams jauns juridiskais pamats, 
ir vienojušās par turpmāko.
1. pants 1. Līgumslēdzējas valstis vienojas pieņemt kopēju politiku attiecībā uz aeronavigācijas pakalpojumu maksām par aeronavigācijas iekārtām un pakalpojumiem, turpmāk sauktas – “aeronavigācijas pakalpojumu maksas”, lidojumu informācijas rajonu gaisa telpā, kas ietilpst to kompetences jomā.

2. Šīs valstis tāpēc vienojas izveidot vienotu sistēmu aeronavigācijas pakalpojumu maksu noteikšanai un iekasēšanai un šim nolūkam izmantot Eirokontroles pakalpojumus.
3. Šim nolūkam jāpaplašina Eirokontroles Pastāvīgā komisija un Pārvaldes komiteja, lai tajās iekļautu pārstāvjus no tām Līgumslēdzējām valstīm, kuras nav Eirokontroles locekles, turpmāk sauktas – “Paplašinātā komisija” un “Paplašinātā komiteja”.
4. Lidojumu informācijas rajoni, kas minēti 1. punktā, ir uzskaitīti šā nolīguma 1. pielikumā. Jebkuri grozījumi, kurus kāda Līgumslēdzēja valsts vēlas izdarīt savā lidojumu informācijas rajonu sarakstā, vienbalsīgi jāpieņem Paplašinātajai komisijai, ja tie maina kopējās gaisa telpas robežas, uz ko attiecas šis nolīgums. Attiecīgā Līgumslēdzēja valsts paziņo Eirokontrolei par jebkādiem grozījumiem, kas nerada šādas izmaiņas.
2. pants Katrai Līgumslēdzējai valstij ir viena balss Paplašinātajā komisijā saskaņā ar 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu.

3. pants 1. Paplašinātā komisija apņemas izveidot vienotu aeronavigācijas pakalpojumu maksu sistēmu, tā lai:

a) šīs maksas tiktu noteiktas saskaņā ar kopēju formulu, kur ņemtas vērā Līgumslēdzēju valstu izmaksas par maršruta aeronavigācijas iekārtu un pakalpojumu izmantošanu un par sistēmas izmantošanu, kā arī Eirokontroles izmaksas par sistēmas izmantošanu;
b) Eirokontrole šīs maksas iekasē kā vienotu maksājumu par lidojumu. 
2. Iepriekš minētā veikšanai Paplašinātā komisija:
a) nosaka principus, kas attiecas uz 1. punkta a) apakšpunktā minēto izmaksu novērtējumu;
b) nosaka formulu, ko piemēro aeronavigācijas pakalpojumu maksu aprēķināšanai;
c) attiecībā uz katru maksu aprēķina periodu apstiprina tarifu 1. punkta a) apakšpunktā minēto izmaksu iekasēšanai;
d) nosaka norēķinu vienību, kurā izsaka aeronavigācijas pakalpojumu maksas;
e) nosaka sistēmas lietošanas nosacījumus, tostarp maksu nosacījumus, kā arī norēķinu vienības konversijas likmes un tarifus un to piemērošanas laika posmu;
f) nosaka principus, saskaņā ar kuriem atbrīvo no aeronavigācijas pakalpojumu maksām;
g) apstiprina Paplašinātās komitejas ziņojumus;
h) pieņem finanšu noteikumus, kas piemērojami aeronavigācijas pakalpojumu maksu sistēmai;
i) apstiprina vienošanās starp Eirokontroli un jebkuru valsti, kas vēlas izmantot Eirokontroles resursus vai tehnisko palīdzību saistībā ar aeronavigācijas pakalpojumu maksājumiem, uz ko neattiecas šis nolīgums;
j) apstiprina budžeta pielikumu, ko ierosina Paplašinātā komiteja saskaņā ar 5. panta 1. punkta c) apakšpunktu. 
3. Paplašinātā komisija pieņem savu reglamentu ar visu Līgumslēdzēju valstu vienprātīgu balsojumu
4. pants Katrai Līgumslēdzējai valstij ir viena balss Paplašinātajā komitejā saskaņā ar 6. panta 2. punkta b) apakšpunktu.
5. pants 1. Paplašinātā komiteja apņemas:

a) sagatavot Paplašinātās komisijas lēmumus;
b) pārraudzīt aeronavigācijas pakalpojumu maksu sistēmas darbību, tostarp resursu izlietojumu, ko Eirokontrole šim nolūkam izmanto, un visu pasākumu veikšanu, jo īpaši attiecībā uz aeronavigācijas pakalpojumu maksu piedziņu atbilstoši Paplašinātās komisijas lēmumiem;
c) sniegt ziņojumu Paplašinātajai komisijai par aeronavigācijas pakalpojumu maksu sistēmas darbībai nepieciešamajiem resursiem un iesniegt tai budžeta pielikumu par Eirokontroles darbību saistībā ar aeronavigācijas pakalpojumu maksām;
d) veikt visus citus uzdevumus, ko tai uztic Paplašinātā komisija. 

2. Paplašinātā komiteja izstrādā savu reglamentu, uz ko attiecas 6. panta 2. punkta a) apakšpunkta noteikumi.
6. pants 1. Paplašinātās komisijas lēmumus pieņem šādi:

a) lēmumi jautājumos, kas minēti 3. panta 2. punkta a)–f) apakšpunktā un h) apakšpunktā, jāpieņem ar visu Līgumslēdzēju valstu vienprātīgu balsojumu, un tie ir saistoši visām Līgumslēdzējām valstīm; ja balsojums nav vienprātīgs, Paplašinātā komisija pieņem lēmumu ar divām trešdaļām nodoto balsu; katra Līgumslēdzēja valsts, kura prioritāru valsts apsvērumu dēļ nevar piemērot šo lēmumu, iesniedz Paplašinātajai komisijai attiecīgu paskaidrojuma rakstu;
b) lēmumi jautājumos, kas minēti 3. panta 2. punkta i) un j) apakšpunktā, jāpieņem ar nodoto balsu divu trešdaļu vairākumu, ja šīs balsis veido Eirokontroles dalībvalstu svērto vairākumu atbilstoši šā nolīguma 2. pielikumā minētajiem noteikumiem; katru gadu Eirokontrole paziņo Līgumslēdzējām valstīm, kas nav Eirokontroles dalībvalstis, balsu skaitu, kas tām pienākas saskaņā ar minētajiem noteikumiem;
c) lēmumi jautājumos, kas minēti 3. panta 2. punkta g) apakšpunktā, jāpieņem ar nodoto balsu divu trešdaļu vairākumu. Tas pats attiecas uz tiesvedību, ko Paplašinātā komisija uzsāk Eirokontroles vārdā 25. pantā minētajā šķīrējtiesā.
2. a) Paplašinātās komitejas reglaments, tostarp noteikumi, kas attiecas uz lēmumu pieņemšanu, jāpieņem ar Paplašinātās komisijas apstiprinājumu un visu Līgumslēdzēju valstu vienprātīgu balsojumu;
b) tomēr attiecībā uz jautājumiem, kas minēti 5. panta 1. punkta c) apakšpunktā, Paplašinātās komitejas lēmumi tiek pieņemti saskaņā ar šā panta 1. punkta b) apakšpunkta noteikumiem.
7. pants Atbilstoši piemērojamiem noteikumiem Eirokontrole novērtē aeronavigācijas pakalpojumu maksas par katru lidojumu gaisa telpā, kā noteikts 1. pantā.

8. pants Eirokontrole iekasē aeronavigācijas pakalpojumu maksas, kas minētas 7. pantā. Šim nolūkam izveido vienotu maksājumu, kas pienākas par katru lidojumu, kurš veido vienu Eirokontroles prasījumu, kas maksājams tās birojā.

9. pants Persona, kam jāmaksā šis maksājums, ir tā persona, kas ir gaisa kuģa operators lidojuma izpildes laikā.

10. pants Ja operatora identitāte nav zināma, par operatoru uzskatāms gaisa kuģa īpašnieks, ja vien viņš nepierāda, ka operators bija kāda cita persona.

11. pants Ja parādnieks nav nomaksājis pienākošos summu, var veikt pasākumus šīs summas piedziņai.

12. pants 1. Tiesvedības prasību parāda summas piedziņai iesniedz vai nu Eirokontrole, vai Līgumslēdzēja valsts pēc Eirokontroles lūguma.

2. Parāda piedziņa notiek tiesas vai administratīvās procedūras ceļā.
3. Katra Līgumslēdzēja valsts informē Eirokontroli par valstī piemērotajām procedūrām un par kompetentajām tiesām, tiesu iestādēm vai pārvaldes iestādēm.
13. pants Parāda piedziņas procedūru ierosina tās Līgumslēdzējas valsts teritorijā:

a) kur ir parādnieka pastāvīgā dzīvesvieta vai juridiskā adrese;
b) kur notiek parādnieka uzņēmējdarbība, ja nedz tā pastāvīgā dzīvesvieta, nedz tā juridiskā adrese neatrodas Līgumslēdzējas valsts teritorijā;
c) ja nav a) un b) apakšpunktā minētā piekritības pamata, tad valstī, kur ir parādnieka īpašums;
d) ja nav neviena no a) līdz c) apakšpunktā minētajiem piekritības pamatiem, tad valstī, kur atrodas Eirokontroles mītne.
14. pants Eirokontrolei ir pilnvaras ierosināt tiesvedību arī to valstu kompetentajās tiesās, tiesu iestādēs un pārvaldes iestādēs, kas nav šā nolīguma dalībvalstis.

15. pants Turpmāk minētie kādas Līgumslēdzējas valsts pieņemtie lēmumi jāatzīst un jāizpilda pārējās Līgumslēdzējās valstīs:

a) tiesas vai tiesu iestāžu galīgie lēmumi;
b) pārvaldes iestādes lēmumi, kurus varēja pārskatīt tiesā vai tiesu iestādē, bet vairs nevar, jo tiesa vai tiesu iestāde ir noraidījusi apelāciju ar galīgu lēmumu vai apelācija ir atsaukta, vai ir beidzies apelācijas iesniegšanas termiņš.
16. pants Lēmumus, kas minēti 15. pantā, neatzīst vai neizpilda šādos gadījumos:

a) ja izcelsmes valsts tiesa, tiesu iestāde vai pārvaldes iestāde nav kompetenta saskaņā ar 13. pantu;
b) ja lēmums ir klaji nesaderīgs ar adresāta valsts sabiedrisko kārtību;
c) ja parādnieks nav saņēmis pārvaldes iestādes vai tiesvedības iestādes lēmumu pietiekami laicīgi, lai varētu atbildēt lietā vai iesniegt apelāciju tiesai vai tiesu iestādei;
d) ja lieta attiecībā uz tām pašām aeronavigācijas pakalpojumu maksām tikusi iepriekš ierosināta un joprojām nav izskatīta valsts tiesā, tiesu iestādē vai pārvaldes iestādē, kurai tā ir adresēta;
e) ja šis lēmums nav saderīgs ar lēmumu par tām pašām aeronavigācijas pakalpojumu maksām, kurš pieņemts adresāta valstī;
f) ja tiesa, tiesu vai pārvaldes iestāde izcelsmes valstī, lai pieņemtu savu lēmumu, ir iepriekš pieņēmusi tādu lēmumu jautājumā, kas attiecas uz fizisko personu juridisko statusu vai tiesībspēju, īpašuma tiesībām, ko rada laulāto attiecības, testamenti vai mantošanas tiesības, kas ir pretrunā kādam starptautisko privāttiesību noteikumam tajā valstī, kurā prasa atzīšanu, un tādu pašu rezultātu nevarētu iegūt, piemērojot šīs valsts starptautisko privāttiesību noteikumus.
17. pants Lēmumus, kas minēti 15. pantā, ja tie ir piemērojami izcelsmes valstī, piemēro saskaņā ar adresāta valsts likumiem. Vajadzības gadījumā pēc pieprasījuma saņemšanas adresāta valsts tiesa, tiesu iestāde vai pārvaldes iestāde izdod rīkojumu par lēmuma piemērošanu.

18. pants 1. Pieprasījumam pievieno:

a) apstiprinātu lēmuma kopiju;
b) aizmuguriska tiesas vai tiesu iestādes lēmuma gadījumā – dokumenta oriģinālu vai kopiju, kas apliecina, ka tiesvedības iestādes paziņojums ticis pienācīgi nodots parādniekam;
c) administratīva lēmuma gadījumā – dokumentu, kurā konstatēts, ka ir izpildītas 15. panta prasības;
d) dokumentu, kurā konstatēts, ka lēmums ir piemērojams izcelsmes valstī un ka parādnieks ir saņēmis lēmuma paziņojumu pienācīgā laikā.
2. Ja adresāta valsts tiesa, tiesu vai pārvaldes iestāde to pieprasa, pievieno pienācīgi apstiprinātu tulkojumu. Legalizācija vai līdzīgas formalitātes nav jāpieprasa.
19. pants Pieprasījumu var noraidīt vienīgi kāda 16. pantā norādītā iemesla dēļ. Lēmumu nekādā gadījumā nevar pārskatīt pēc būtības adresāta valstī.

2. Lēmuma atzīšanas un piemērošanas procedūru regulē adresāta valsts likumi, ja šajā nolīgumā nav noteikts citādi.
20. pants Eirokontroles iekasēto summu maksā Līgumslēdzējām valstīm saskaņā ar Paplašinātās komitejas lēmumiem.

21. pants Ja Līgumslēdzēja valsts piedzen prasību, iekasētā summa nekavējoties jāsamaksā Eirokontrolei, kas rīkojas saskaņā ar 20. pantu. Eirokontrole sedz piedziņas izmaksas, kas radušās šai valstij.

22. pants Līgumslēdzēju valstu kompetentās iestādes sadarbojas ar Eirokontroli, nosakot un iekasējot aeronavigācijas pakalpojumu maksas.

23 pants Ja Paplašinātā komiteja vienbalsīgi nolemj pārtraukt prasības piedziņu, iesaistītās Līgumslēdzējas valstis var veikt darbības, kuras tās uzskata par piemērotām. Tādā gadījumā šā nolīguma noteikumus, kas attiecas uz piedziņu un lēmumu atzīšanu un izpildi, pārtrauc piemērot.

24. pants Ārkārtas stāvokļa vai kara gadījumā šā nolīguma noteikumi neietekmē iesaistīto Līgumslēdzēju valstu rīcības brīvību.

25. pants 1. Strīdus, kas saistībā ar šā nolīguma vai tā pielikumu interpretāciju var rasties starp Līgumslēdzējām valstīm vai starp Līgumslēdzējām valstīm un Eirokontroli, kuru pārstāv Paplašinātā komisija, un ko nevar atrisināt tiešās pārrunās vai ar kādu citu metodi, pēc jebkuras puses pieprasījuma nodod izskatīšanai šķīrējtiesā.

2. Šim nolūkam katra Līgumslēdzēja valsts ikreiz ieceļ šķīrējtiesnesi, un šie šķīrējtiesneši vienojas par trešā šķīrējtiesneša iecelšanu.
3. Šķīrējtiesa pieņem savu reglamentu.
4. Strīda katra puse sedz tā šķīrējtiesneša izmaksas, kuru tā iecēlusi, kā arī savas pārstāvības izmaksas šķīrējtiesā; izmaksas saistībā ar trešo šķīrējtiesnesi un jebkādas citas izmaksas strīda puses sedz vienādās daļās. Tomēr šķīrējtiesa, ja tā uzskata par piemērotu, var noteikt citādu izmaksu sadali.
5. Šķīrējtiesas lēmumi ir saistoši strīdus pusēm.
26. pants Šis nolīgums aizstāj 1970. gada 8. septembra daudzpusējo nolīgumu par aeronavigācijas pakalpojumu maksu iekasēšanu.1
Šis noteikums neskar jebkādus līgumus starp Eirokontroli un kādu trešo valsti, kas nav Eirokontroles dalībvalsts, attiecībā uz aeronavigācijas pakalpojumu maksu iekasēšanu saistībā ar lidojumu informācijas rajoniem, kuri minēti šā nolīguma 1. pantā, un šādi līgumi paliek spēkā līdz konkrētā valsts kļūst par šā nolīguma pusi.
27. pants 1. Šo nolīgumu var parakstīt pirms tā stāšanās spēkā visas valstis, kuras parakstīšanas laikā ir līdzdalīgas Eirokontroles aeronavigācijas pakalpojumu maksu iekasēšanas sistēmā vai kurām parakstīšanas tiesības piešķirtas ar vienprātīgu Pastāvīgās komisijas lēmumu.

2. Šo nolīgumu ratificē. Ratifikācijas instrumentus deponē Beļģijas Karalistes valdībai. Ratificējot Protokolu, kas parakstīšanai atvērts Briselē 1981. gada 12. februārī2 un ar ko grozīta 1960. gada 13. decembra Eirokontroles Starptautiskā konvencija par sadarbību aeronavigācijas drošības jomā, turpmāk saukts – “Protokols”, tiek ratificēts arī šis nolīgums.
3. Šis nolīgums stājas spēkā dienā, kad spēkā stājas Protokols attiecībā uz Eirokontroli, Eirokontroles dalībvalstīm un valstīm, kas deponējušas savus ratifikācijas instrumentus pirms minētā datuma.
4. Ja kāda valsts deponē savu ratifikācijas instrumentu vēlāk par šā nolīguma spēkā stāšanās dienu, tad attiecībā uz šo valsti Nolīgums stājas spēkā pirmajā otrā mēneša dienā, kas seko datumam, kad šis ratifikācijas instruments tiek deponēts.
5. Parakstot šo nolīgumu, Eirokontrole kļūst par šā nolīguma pusi.
6. Beļģijas Karalistes valdība nosūta paziņojumu šā nolīguma citu parakstītājvalstu valdībām par katru šā nolīguma parakstīšanas gadījumu, par ikvienu ratifikācijas instrumenta deponēšanu un šā nolīguma spēkā stāšanās dienu.
28. pants 1. Jebkura valsts var pievienoties šim nolīgumam.

Izņemot Eiropas valstis, kas pievienojas grozītajai Konvencijai, kas minēta 27. panta 2. punktā, valstis šim nolīgumam var pievienoties vienīgi ar Paplašinātās komisijas piekrišanu, kas pieņemta ar vienbalsīgu balsojumu.
2. Pievienošanās instruments jādeponē Beļģijas Karalistē, kas par to paziņo pārējām Līgumslēdzējām valstīm.
3. Pievienošanās stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc pievienošanās instrumenta deponēšanas dienas.
29. pants 1. Grozītās Konvencijas dalībvalstīm šis nolīgums ir saistošs, kamēr spēkā ir šī grozītā Konvencija.

2. Valstīm, kas nav šīs grozītās Konvencijas dalībvalstis, šis nolīgums ir saistošs piecus gadus no tā spēkā stāšanās dienas katrā no šīm valstīm vai līdz Konvencijas termiņa beigām atkarībā no tā, kas iestājas agrāk. Šis piecu gadu termiņš tiek attiecīgi pagarināts vēl par pieciem gadiem, izņemot gadījumu, ja attiecīgā valsts par savu nodomu atkāpties no šā nolīguma sniedz rakstveida paziņojumu Beļģijas Karalistes valdībai ne vēlāk kā divus gadus pirms kārtējā termiņa beigām. Par šādu paziņojumu Beļģijas Karalistes valdība sniedz rakstveida paziņojumu pārējo Līgumslēdzēju valstu valdībām.
3. Beļģijas Karalistes valdība informē pārējo Līgumslēdzēju valstu valdības par visiem grozītās Konvencijas Līgumslēdzēju pušu paziņojumiem, kuros pausts nodoms Konvenciju denonsēt.
30. pants Beļģijas Karalistes valdība reģistrē šo vienošanos pie Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāra saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas padomē saskaņā ar 83. pantu Konvencijā par starptautisko civilo aviāciju, kas parakstīta 1944. gada 7. decembrī Čikāgā.1
TO APLIECINOT, apakšā parakstījušies pilnvarotie pārstāvji, kas pierādījuši savas pilnvaras, kuras atzītas par likumīgām un spēkā esošām, ir parakstījuši šo nolīgumu.

SAGATAVOTS Briselē 1981. gada 12. februārī vācu, angļu, spāņu, franču, nīderlandiešu un portugāļu valodā, turklāt visi seši teksti ir vienlīdz autentiski, vienā eksemplārā, kuru deponē Beļģijas Karalistes valdības arhīvā, kas nosūta tā apliecinātās kopijas pārējo parakstītājvalstu valdībām. Neatbilstību gadījumā noteicošais ir teksts franču valodā.
Für die Bundesrepublik Deutschland: 
Vācijas Federatīvās Republikas vārdā: 
Por la Repśblica Federal de Alemana: 

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 
Pela Republica Federal da Alemanha:
H. BLOMEIJERS-BARTENŠTEINS [H. BLOMEYER-BARTENSTEIN]
Für die Republik Osterreich: 
Austrijas Republikas vārdā: 
Por la Repśblica de Austria: 

Pour la République d'Autriche : 

Voor de Oostenrijkse Republiek: 

Pela Repśblica da Įust ria:
F. BOGENS [F.BOGEN]
Für das Königreich Belgien: 
Beļģijas Karalistes vārdā: 
Por el Reino de Bélgica: 
Pour le Royaume de Belgique : 
Voor het Koninkrijk Belgiė: 
Pelo Reino da Bélgica:
ŠARLS-FERDINANDS NOTOMBS [CHARLES-FERDINAND NOTHOMB]
R. IRBĒNS [R. URBAIN]
Für Spanien: 
Spānijas vārdā: 
Por Espańa: 
Pour l'Espagne : 
Voor Spanje: 
Pela Espanha:
Nuno AGIRS DE SIRSERS [Ńuńo AGUIRRE DE CIRCER]
FRANSISKO KALS PARDO [Fransisco Cal Pardo]
Für die Französische Republik: 
Francijas Republikas vārdā:
Por la Repśblica Francesa: 

Pour la République francaise : 

Voor de Franse Republiek: 

Pela Repśblica Francesa:
FRANSS DE HARTINGS [France de Hartingh] 
ROŽĒ MAŠENO [Roger Machenaud]
Für das Vereinigte Königreich Grossbritannien und Nordirland: 
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes vārdā: 
Por el Reino Unido de Gran Bretańa e Irlanda del Norte: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanniė en Noord-Ierland: 
Pelo Reino Unido da Grä-Bretanha e da Irlanda do Norte:
PĪTERS VEIKFĪLDS K.B.E., C.M.G. [Peter Wakefield K.B.E., C.M.G.]
DEIVIDS GARO TREFGARNS [David Garro Trefgarne]
Für Irland: 
Īrijas vārdā: 
Por Irlanda: 
Pour l'Irlande : 
Voor Ierland: 
Pela Irlanda:
ALBERTS REINOLDS, T.D. [Albert Reynolds T.D.]
MĒRIJA TINNEJA [Mary Tinney]
Für das Grossherzogtum Luxemburg: 
Luksemburgas Lielhercogistes vārdā: 
Por el Gran Ducado de Luxemburgo: 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
Pelo Grao-Ducado do Luxemburgo:
DŽOSI BARTELS [Josy Barthel]
PJĒRS VURTS [Pierre Wurth]
Für das Königreich der Niederlande: 
Nīderlandes Karalistes vārdā: 
Por el Reino de los Paķses Bajos: 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

Pelo Reino dos Paķses Baixos:
J.H.O. ISINGERS [J. H. O. Insinger]
N. SMITS-KRŪSS [N. SMITH-KROES]
Für die Portugiesische Republik: 
Portugāles Republikas vārdā: 
Por la Repśblica Portuguesa: 

Pour la République portugaise : 

Voor de Portugese Republiek: 

Pela Repśblica Portuguesa:
HOSĒ KARLOSS PINTO SOROMENHO VIANA BATISTA[José Carlos Pinto Soromenho Viana Baptista]
ŽO EDUARDO NUNESS DE OLIVEIRA PEKITO [Joäo Eduardo Nunes de Oliveira Pequito]
Für die Schweizerische Eidgenossenschaft:
Šveices Konfederācijas vārdā:
Por la Confederación Suiza:
Pour la Confédération suisse :
Voor de Zwitserse Bondsstaat:
Pela Confederacao Suica:
A. HURNI [A. Hurni]
Für EUROCONTROL: 
Eirokontroles vārdā: 
Por EUROCONTROL: 
Pour EUROCONTROL : 
Voor EUROCONTROL: 
Pelo EUROCONTROL:
DEIVIDS GARO TREFGARNS [David Garro Trefgarne]
Ž. LEVEKS [J. Leveque]
1. PIELIKUMS
Lidojumu informācijas rajoni
	Līgumslēdzējas puses
	Lidojumu informācijas rajoni

	Vācijas Federatīvā Republika
	Hannoveres augšējais lidojumu informācijas rajons
Reinas augšējais lidojumu informācijas rajons
Brēmenes lidojumu informācijas rajons
Diseldorfas lidojumu informācijas rajons
Frankfurtes lidojumu informācijas rajons
Minhenes lidojumu informācijas rajons

	Austrijas Republika
	Vīnes lidojumu informācijas rajons

	Beļģijas Karaliste
Luksemburgas Lielhercogiste
	Briseles augšējais lidojumu informācijas rajons
Briseles lidojumu informācijas rajons

	Spānija
	Madrides augšējais lidojumu informācijas rajons
Madrides lidojumu informācijas rajons
Barselonas augšējais lidojumu informācijas rajons
Barselonas lidojumu informācijas rajons
Kanāriju salu augšējais lidojumu informācijas rajons
Kanāriju salu lidojumu informācijas rajons

	Francijas Republika
	Francijas augšējais lidojumu informācijas rajons
Parīzes lidojumu informācijas rajons
Brestas lidojumu informācijas rajons
Bordo lidojumu informācijas rajons
Marseļas lidojumu informācijas rajons

	Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste
	Skotijas augšējais lidojumu informācijas rajons
Skotijas lidojumu informācijas rajons
Londonas augšējais lidojumu informācijas rajons
Londonas lidojumu informācijas rajons

	Īrija
	Šanonas augšējais lidojumu informācijas rajons
Šanonas lidojumu informācijas rajons

	Nīderlandes Karaliste
	Amsterdamas lidojumu informācijas rajons

	Portugāles Republika
	Lisabonas augšējais lidojumu informācijas rajons
Lisabonas lidojumu informācijas rajons
Santamarijas lidojumu informācijas rajons

	Šveices Konfederācija
	Ženēvas augšējais lidojumu informācijas rajons
Ženēvas lidojumu informācijas rajons
Cīrihes augšējais lidojumu informācijas rajons
Cīrihes lidojumu informācijas rajons


2. PIELIKUMS
(6. panta 1. punkta b) apakšpunkts)
Izraksts no Eirokontroles 1960. gada 13. decembra Starptautiskās konvencijas par sadarbību aeronavigācijas drošības jomā, kas grozīta ar Protokolu, kurš atvērts parakstīšanai Briselē 1981. gadā.
Konvencijas 7.3. pants
“3. Ja nav noteikts citādi, direktīvām un pasākumiem, kas noteikti 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 6. panta 4. punktā, nepieciešams Komisijas balsu vairākums, ar to saprotot, ka:
 ‑ šīs balsis tiek svērtas, kā noteikts turpmāk 8. pantā;
‑ šīs balsis pārstāv Līgumslēdzēju pušu vairākumu, kas piedalās balsošanā.”
Konvencijas 8. pants
“8. pants. 1. Balsu svēršanu, kas minēta 7. pantā, nosaka saskaņā ar šādu tabulu.
	 Līgumslēdzējas puses ikgadējās iemaksas
procentuālais lielums attiecībā pret visu
Līgumslēdzēju pušu ikgadējām iemaksām 
	Balsu skaits

	Mazāk nekā 1%
	 1

	No 1 līdz 2 %
	 2

	No 2 līdz 3 %
	 3

	No 3 līdz 4,5 %
	 4

	No 4,5 līdz 6 %
	 5

	No 6 līdz 7,5 %
	 6

	No 7,5 līdz 9 %
	 7

	No 9 līdz 11 %
	 8

	No 11 līdz 13 %
	 9

	No 13 līdz 15 %
	 10

	No 15 līdz 18 %
	 11

	No 18 līdz 21 %
	 12

	No 21 līdz 24 %
	 13

	No 24 līdz 27 %
	 14

	No 27 līdz 30 %
	 15

	30 % 
	 16


2. Balsu skaitu sākotnēji nosaka no dienas, kad stājas spēkā Protokols, kas atvērts parakstīšanai Briselē 1981. gadā, atsaucoties uz iepriekš doto tabulu un saskaņā ar Aģentūras statūtu 19. pantu, lai noteiktu ikgadējo Līgumslēdzēju pušu dalības maksu Organizācijas budžetā.
3. Ja šai Konvencijai pievienojas jauna dalībvalsts, Līgumslēdzēju pušu balsu skaitu nosaka no jauna saskaņā ar to pašu procedūru.
4. Balsu skaitu katru gadu aprēķina no jauna saskaņā ar šajā pantā paredzētajiem noteikumiem. ”

Konvencijas 1. pielikuma 19. pants (Aģentūras statūti) 
“19. pants. 1. Neskarot šā panta 2. punkta nosacījumus, katras Līgumslēdzējas puses iemaksu budžetā nosaka katram finanšu gadam saskaņā ar šādu formulu: 
a) pirmos 30 % iemaksas aprēķina proporcionāli Līgumslēdzējas puses nacionālajam kopproduktam, kā noteikts 3. rindkopā turpmāk; 
b) pārējos 70 % iemaksas aprēķina proporcionāli Līgumslēdzējas puses maršruta aeronavigācijas iekārtu un pakalpojumu izmaksu bāzes vērtībai, kā noteikts turpmāk 4. rindkopā. 
2. Nevar prasīt, lai kādas Līgumslēdzējas puses dalības maksa jebkurā finanšu gadā pārsniegtu 30 % visu Līgumslēdzēju pušu iemaksu summu. Ja kādas Līgumslēdzējas puses iemaksa, kas aprēķināta saskaņā ar šā panta 1. punktu, pārsniedz 30 %, tad starpība jāsadala starp pārējām Līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar noteikumiem, kas izklāstīti minētajā punktā.
3. Nacionālo kopproduktu, ko izmanto aprēķinos, iegūst no statistikas, kuru apkopojusi Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācija, vai – ja tādas nav, kāda cita organizācija, kas sniedz līdzvērtīgas garantijas un kas iecelta ar Komisijas lēmumu – aprēķinot aritmētisko vidējo trim pēdējiem gadiem, par kuriem ir pieejami dati. Nacionālā kopprodukta lielums ir tāds, kā aprēķināts, balstoties uz faktoru izmaksām un pašreizējām cenām, kas izteiktas Eiropas norēķinu vienībās.
4. Aeronavigācijas iekārtu izmaksu bāze, ko izmanto aprēķiniem, ir izmaksu bāze, kas noteikta gadam pirms attiecīgā finanšu gada.”
� Stājies spēkā 1986. gada 1. janvārī, t. i., dienā, kad stājās spēkā 1981. gada 12. februāra protokols, ar ko grozīta 1960. gada 13. decembra Eirokontroles (EUROCONTROL) Starptautiskā konvencija par sadarbību aeronavigācijas drošības jomā. Minētajā dienā Nolīgums stājās spēkā attiecībā uz Eirokontroli, kas to bija galīgi parakstījusi, un Eirokontroles dalībvalstīm un valstīm, kas bija iesniegušas savus Protokola vai Nolīguma ratifikācijas instrumentus Beļģijas valdībai pirms šīs spēkā stāšanās dienas atbilstoši 27. panta 2., 3. un 5. punktam:





Valsts vai organizācija�
Galīgās Nolīguma parakstīšanas (p) diena vai Protokola (+) vai Nolīguma ratifikācijas instrumenta iesniegšanas diena�
�
Austrija�
1985. gada 30. decembris�
�
Beļģija�
1984. gada 19. novembris (+)�
�
Eirokontrole �
1981. gada 12. februāris (p)�
�
Francija�
1983. gada 21. septembris (+)�
�
Vācijas Federatīvā Republika�
1984. gada 2. marts (+)�
�
Īrija�
1985. gada 23. jūlijs (+)�
�
Luksemburga�
1983. gada 29. marts (+)�
�
Nīderlande�
1985. gada 5. decembris (+)�
�
Portugāle�
1983. gada 16. septembris (+)�
�
Šveice�
1983. gada 9. februāris�
�
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste


* Sk. šā sējuma 279. lpp.�
1984. gada 16. janvāris (+)�
�



� Apvienoto Nāciju Organizācija, Līgumu sērija, 523. sējums, 117. lpp.


1 Apvienoto Nāciju Organizācija, Līgumu sērija, 830. sējums, 25. lpp.


2 Sk. šā sējuma 279. lpp.


1 Apvienoto Nāciju Organizācija, Līgumu sērija, 15. sējums, 295. lpp. Par protokolu tekstiem, kas groza šo Konvenciju, skatīt 320. sējuma 209. un 217. lpp.; 418. sēj. 161. lpp.; 514. sēj. 209. lpp.; 740. sēj. 21. lpp.; 893. sēj. 117. lpp.; 958. sēj. 217. lpp.; 1008. sēj. 213. lpp. un 1175. sēj. 297. lpp.
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